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Isfahan Musicians

Persian transcript:

محسن: حالا نَوازَنده های مَعروف اِصفَهان کیان[کی ها هستند/چه کسانی هستند]؟
امیر: فِکر می کنم آقایِ کسایی که نَوازَنده یِ نِی بودَند، یکی از نَوازنده هایِ خیلی بَرتَرِ موسیقی [ایران هستند].
محسن: کسایی هَنوز زِنده است؟

امیر: آقای کسایی باید هَنوز زِنده باشَند، وَلی دیگه[دیگر] فَعالیّتِ هُنَری نَدارند.
محسن: یَعنی به خاطِرِ این که خیلی مُسِن شُدَند؟
امیر: بله! بله!
محسن: خُب! دیگه نَوازَنده اِصفَهان کی داره[دارَد]؟
امیر: فِکر می کنم آقایِ شَهناز هَم اِصفَهانی بودَند! نَبودَند؟
محسن: شهن...آهان اُستاد شهناز!بله!
امیر: اُستاد شهناز!
محسن: ایشون[ایشان] چی[چه] می زَنه[می زَنَد]؟
امیر: شَهناز هم اگر اِشتِباه نکنم تار
 و سه تار
 و این ها بوده. یه[یِک] شِعرِ مَعروف هَست که می گه[می گویَد]: 

تاج و شهناز و کسایی چو به هم پِیوستَند 


   روحِ یاران هَمه در عَرش به پَرواز آمَد 
اون[آن] اوصافِ این سه تا سه نَفر بوده، و اون دَسته و باندِ موسیقی که داشتند.

محسن: یَعنی این ها با هم یک گروه هَم داشتَند. یَعنی این که ..

امیر: کار مُشتَرَک می کردند.
محسن: استاد تاج آقایِ تاج می خونده[می خوانده است] و آقایِ کسایی نِی می زَده، و شَهنارهَم  تار و سه تار. بَعد استاد تَجویدی هم فکر می کنم که اِصفَهانی باشه[باشَد]. استاد تَجویدی هم کُفر می کمن اِصفَهانی باشه[باشَد] هان!
امیر: اُستاد تَجویدی هم فکر می کنم مُتَولِد اِصفهان باشه. و هُمایون خُرَم هم که جُزءِ آهَنگ سازها هستند. اگر اِشتِباه نَکنم ایشان هَم اِصفَهانی هَستَند، بله.

محسن: پَس ما هم تو آواز… تو مَکتَبِ… تو موسیقی یِ ایرانی یِک مَکتَبِ اِصفَهان داریم. 
امیر: اَصلا مَکتَبِ آوازیِ اِصفَهان که خب یه مَکتَبه[مَکتَب است]، و تویِ دَستگاه هایِ موسیقی، حالا من خیلی مُتَخَصص نیستَم، ولی خُب یه دَستگاهِ موسیقی هم به اِسمِ  دَستگاه اِصفَهان وُجود داره.
English translation:

Mohsen: Now, who are Isfahan’s famous musicians? 
Amir: I think Mr. Kasayi who played the Ney
 was one of the best musicians in Iran. 
Mohsen: Is Kasayi still alive?
Amir: Mr. Kasayi must still be alive, but is not active anymore.
Mohsen: You mean it’s because he is very old.
 
Amir: Yes! Yes!
Mohsen: Well! What other music players does Isfahan have?
Amir: I think Mr. Shahnaz was Isfahani too, wasn’t he?
Mohsen: Shah…Ahan
, Master Shahnaz! Yes!
Amir: Master Shahnaz!
Mohsen: What does he play?
Amir: If I’m not mistaken, Shahnaz too was a Taar and Se-Taar [player].
 There is a famous poem that says:

Once Taaj, Kasayi and Shahnaz came together                                                                                The spirit of friends in the empyrean began to fly

This is an ode to these three individuals and their group and music band they had.
Mohsen: You mean they had a band together. You mean that fact that…
Amir: They worked together.
Mohsen: Master Taaj, Mr. Taaj sang and Mr. Kasayi played the ney. And Shahnaz too played the Taar and Se-Taar. Then Master Tajvidi too I think is Isfahani. I think Master Tajvidi is Isfahani, Haan!
Amir: Master Tajvidi too I think was born in Isfahan. And Humayun Khoram, who is also a musician, if I’m not mistaken, is Isfahani. Yes. 
Mohsen: So in the singing too …in the style of ….in Iranian music we have an Isfahani style too. 
Amir: Originally Isfahani singing is a style, and in musical suites which I’m not an expert in, but oh well, there is a suite called Isfahan too. 
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� Taar: a long-necked, long-waisted � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Persia" \o "Persia" �Iranian� instrument. The word تار' itself means ‘string.’


� Sitar (سه ‌تار): from seh, meaning ‘three’ and tār, meaning ‘string,’ it is a musical instrument, a member of the � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Lute" \o "Lute" �lute� family.


� Ney (also known as � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/End-blown_flute" \o "End-blown flute" �end-blown flute�): a Middle Eastern musical instrument made out of hollow cane or � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Phragmites" \o "Phragmites" �reed�. The letter نِ (noon) in Farsi means ‘reed.’


� Note that the verbs used by Mohsen and Amir here are plural for showing respect to a renowned artist. The literal translation is ‘they.’


� Ahan is used like the English expression “oh or “yea”


� Note that Master Shanaz was a Taar player only and not a Se-Taar player.


� The poem simply means the ensemble of these three great music players even makes the deceased in the heavens come to life.





